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Abstract This study is a scientometric analysis of research on translation
history in Iran published between 1971 and 2021. To this end, 1212 relevant
works were identified through databases and categorized into nine groups:
works published in Iran (including monographs, book chapters, scientific
journal articles, general journal articles, newspaper articles, and
theses/dissertations) and works published abroad (including monographs, book
chapters, and scientific journal articles). Bibliographic information of these
works was then collected and analyzed using VOSviewer software. The
analysis focused on five key components: language, date of publication, place
of publication, top scientific journals, and top academic institutions. The
findings indicate that most research on history of translation in Iran was
published in Persian and English, with a relatively increasing trend over the
fifty-year period. Furthermore, the majority of these works were published in
cities, journals, and academic institutions that have a direct connection to the
field of translation studies.
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1. Introduction

he study of translation in Iran has witnessed significant growth over the
T past few decades, both in quantitative and qualitative terms. Among the
various subfields within translation studies, the historiography of

translation in Iran has emerged as a key area of interest for many researchers.
Numerous academic works, ranging from books and journal articles to theses
and dissertations, have been published in both domestic and international
venues, reflecting the increasing attention to this subject. Despite this
proliferation of research, a systematic overview of knowledge production and
dissemination on the topic of translation history in Iran has not yet been
conducted. To fill this gap, this study applies a scientometric approach to
analyze and visualize the scholarly output related to the history of translation
in Iran. By employing bibliometric tools and visualization software, this study
aims to map the structure, trends, and main contributors in this field, thereby
offering a data-driven overview of the research landscape. The research was
guided by the following questions:

1) What is the linguistic distribution of research on the history of

translation in Iran?

2) What is the geographic distribution of research on the history of

translation in Iran?

3) What are the temporal trends in the publication of research on the

history of translation in Iran?

4) Which journals have published the highest number of articles on history

of translation in Iran?

5) Which Iranian academic institutions are the most active in producing

scholarly output on the history of translation in Iran?

2. Method

This study followed a four-stage research design: 1) identification of relevant
literature; 2) collection of bibliographic metadata; 3) preparation of data for
scientometric analysis; and 4) visualization and analysis using VOSviewer
software.

In the first phase, a set of Persian and English keywords was defined to
target works directly related to the history of translation in Iran. These
keywords were then used to search various databases. Iranian databases
included the National Library and Archives of Iran, Iran Book House,
Magiran, Noormags, Humanities Portal, and IranDoc. International databases
included the Bibliography of Translation Studies, JSTOR, Taylor & Francis,
ScienceDirect, ResearchGate, and ProQuest. Given the varying search
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functionalities across these platforms, this study employed both basic and
advanced search techniques, using filters such as title, abstract, keywords, full
text, and publication date.

The time frame of 1971 to 2021 was selected to span 50 years of research
activity, with 1971 chosen as the starting point due to limited access to earlier
publications. From these searches, 1,212 publications were identified that
directly addressed the history of translation in Iran. These were divided into
nine categories, based on the type and location of publication:

Publications from Iran: 60 monographs, 68 book chapters, 370 scientific

journal articles, 243 general journal articles, 39 newspaper articles, and

162 university theses/dissertations.

Publications from abroad: 44 monographs, 83 book chapters, and 143

scientific journal articles.

Each work’s bibliographic metadata, including title, language, date of
publication, author(s), journal or publisher name, and place of publication,
was entered into an Excel database. Persian-language data were translated
into English to ensure compatibility with scientometric tools. The data were
then converted into RIS format for processing in VOSviewer, a software used
for constructing and visualizing bibliometric networks. The software was then
used to generate density and network visualizations, focusing on key
variables such as language, date of publication, place of publication, active
journals, and contributing academic institutions.

3. Results
The scientometric analysis of 1,212 works on the history of translation in Iran
revealed several notable trends regarding the linguistic, geographical,
temporal, and institutional dimensions of this body of research. In terms of
language, the majority of works published in Iran were written in Persian,
with English constituting the second most common language. This
distribution reflects the centrality of Persian in national scholarly
communication and the growing use of English for international academic
exchange. Publications produced outside Iran were mainly in English,
indicating the global nature of scholarly discourse and the integration of
Iranian translation historiography into broader international frameworks.
From a temporal perspective, this study shows a consistent upward trend
in the volume of publications across the five decades examined, despite
periodic fluctuations. Beginning with relatively few works in the 1970s,
scholarly output increased significantly in the 1990s and experienced further
growth in the 2000s and 2010s. This steady rise corresponds with the
institutionalization of translation studies in Iran and the increasing academic
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recognition of translation history as a legitimate and important field of
inquiry. Although not without interruptions, the general pattern points to a
sustained and growing interest in documenting, analyzing, and theorizing the
historical trajectories of translation practices in Iran.

The geographical distribution of research output highlights a concentration
of scholarly activity in specific Iranian cities, particularly Tehran, Mashhad,
and Qom. These cities host some of Iran’s most prominent academic
institutions and research centers, which have played a significant role in
shaping translation studies as a discipline. Allameh Tabataba’i University in
Tehran and Ferdowsi University in Mashhad emerged as two of the most
prolific institutions, both in terms of faculty-led research and postgraduate
theses and dissertations. In Qom, religious and Quranic translation studies
have contributed to the historiographical discourse through the efforts of
organizations such as the Tarjoman-e Vahy Institute. The presence of active
publishing houses and specialized journals in these cities has further
facilitated the growth of this research area.

An examination of the journals involved in disseminating this body of
work reveals that most articles on the history of translation in Iran appeared
in academic publications based in the same three cities. Journals such as
Iranian Journal of Translation Studies (Tehran), Language and Translation
Studies (Mashhad), Motarjem (Mashhad), Tarjoman-e Vahy (Qom), and
Hadith Studies (Qom) have consistently published articles on this topic,
indicating their role as key platforms for scholarly exchange. Internationally,
a number of journals associated with translation studies, Islamic studies, and
Iranian studies have contributed to the dissemination of relevant research.
These journals serve as bridges between disciplines and regions, positioning
the history of translation in Iran within a broader, often interdisciplinary,
academic context.

Institutional contributions to the field were not limited to translation
studies departments. While Allameh Tabataba’i University and Ferdowsi
University are clearly leading centers for research on translation history,
contributions also came from departments of Persian literature, linguistics,
and Islamic studies. These disciplines, although not always formally linked
to translation studies, have engaged with the historical dimensions of
translation as part of broader inquiries into language, culture, and textual
transmission. This highlights the interdisciplinary nature of the field and
suggests that interest in the history of translation in Iran is not confined to a
single academic tradition.

Research published abroad also reflects this interdisciplinary orientation.
Many of the international works analyzed were published in venues focused
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on Middle Eastern studies, Islamic history, or comparative literature, often by
scholars engaged in Iranian studies or translation theory. The involvement of
such diverse academic communities underscores the relevance of Iran’s
translation history beyond national or disciplinary borders. It also suggests
that the field, while rooted in local contexts, resonates with global concerns
about translation, cultural exchange, and the transmission of knowledge.

5. Discussion and Conclusion
The findings of this study portray the history of translation in Iran as a vibrant
and evolving field, shaped by a combination of local academic initiatives and
international scholarly interest. The dense clusters identified in the network
visualizations, both in terms of institutions and publication venues, confirm
the existence of a relatively cohesive scholarly community with defined
centers of activity. At the same time, the range of publication types,
languages, and institutional affiliations points to the field’s openness and
interdisciplinary potential. By mapping these patterns, this study contributes
not only to a better understanding of past and current research on translation
history in Iran but also to identifying pathways for future investigation.
These patterns offer practical implications for both scholarly inquiry and
institutional planning. For researchers, this study provides a structured
overview of the field’s development and points to underexplored areas that
merit further attention. For academic institutions and policymakers, the
insights gained from publication trends, institutional participation, and
journal activity can inform strategic decisions in curriculum design, research
funding, and interdisciplinary collaboration within the humanities and social
sciences.
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